
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

raghu patE rAma-SahAna  
 
 In the kRti ‘ raghu patE rAma’ – rAga SahAna, SrI tyAgarAja sings 
praises of the Lord.  
 
P raghu patE rAma rAkshasa bhIma  
 
A bhRgu suta mada haraNa muni  
 bRnda vandita caraNa (raghu) 
 
C1 sarasI-ruha nayana sajjana hRdaya nikEtana  
 dharaNI dhara dhIra sItA manO-hara  
     niravadhi sukhad(A)pramEya nirupama nArada sugEya  
 kara dhRta Sara jAla nIla ghana varN(A)mara pAla (raghu) 
 
C2 taruN(A)ruNa nibha caraNa taraNi vamSa vibhUshaNa  
 varuN(A)laya mada damana vAraN(A)vana  
     karuNA-kara gir(I)Sa cApa khaNDana nirjita tApa  
 1paripUrN(A)vatAra para bhAminI dUra  (raghu) 
 
C3 hari haya pankaja bhava nuta pura vairi 2parASara hita  
     3nara vara vEsha sugEya tAraka nAma-dhEya  
     svara jita ghana rava par(E)Sa Sata bhAskara sankASa  
     paripAlita tyAgarAja pAhi bhakta samAja (raghu) 
 
Gist 
 O Lord raghu pati! O Lord rAma! O Terror of demons! 
 
 O Destroyer of arrogance of paraSu rAma! O Lord whose holy feet are 
worshipped by sages! 
 
  O Lotus Eyed! O Lord residing in the hearts of virtuous people! O Brave 
One who bore the Earth as varAha! O Lord who has stolen the heart of sItA! O 
Lord who bestows unceasing happiness or comfort! O Immeasurable Lord! O 
Peerless Lord! O Lord well-sung by sage nArada! O Lord who wields multitudes 
of arrows! O Lord who is dark-blue hued like rain-cloud! O Protector of celestials! 



 
 O Lord whose feet are red like early dawn sky! O Adornment of the Solar 
dynasty! O Destroyer of the arrogance of Lord of Oceans! O Protector of 
gajEndra! O Merciful Lord! O Lord who broke the bow of Lord Siva! O Lord who 
has conquered sorrow or affliction! O Lord whose embodiment is wholesome! O 
Lord far removed from other women! 
 
  O Lord praised by indra and brahmA! O Benefactor of Lord Siva and sage 
parASara! O Lord well sung-about who has donned the blessed garb of human! O 
Lord whose name is the carrier across the Ocean of Worldly Existence! O Lord 
whose voice excels the thunder of rain-cloud! O Highest Lord! O Lord whose 
radiance is like a hundred Suns! O Lord who nourishes this tyAgarAja! O Lord 
found in the society of devotees! 
 
 Please protect me. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord raghu pati (raghu patE)! O Lord rAma! O Terror (bhIma) of 
demons (rAkshasa)! 
 
A O Destroyer (haraNa) of arrogance (mada) of paraSu rAma – son (suta) 
of sage bhRgu lineage! O Lord whose holy feet (caraNa) are worshipped (vandita) 
by sages (muni bRnda)! 
 O Lord raghu pati! O Lord rAma! O Terror of demons! 
 
C1  O Lotus (sarasI-ruha) Eyed (nayana)! O Lord residing (nikEtana) in the 
hearts (hRdaya) of virtuous people (sajjana)! 
 O Brave One (dhIra) who bore (dhara) the Earth (dharaNI) as varAha! O 
Lord who has stolen the heart (manO-hara) of sItA! 
 O Lord who bestows (da) unceasing (niravadhi) happiness or comfort 
(sukha) (sukhada)! O Immeasurable Lord (apramEya) (sukhadApramEya)! O 
Peerless Lord (nirupama)! O Lord well-sung (sugEya) by sage nArada! 
 O Lord who wields (kara dhRta) (literally holds in hand) multitudes 
(jAla) of arrows (Sara)! O Lord who is dark-blue (nIla) hued (varNa) like rain-
cloud (ghana)! O Protector (pAla) of celestials (amara) (varNAmara)! 
 O Lord raghu pati! O Lord rAma! O Terror of demons! 
 
C2 O Lord whose feet (caraNa) are red like (nibha) early (taruNa) dawn sky 
(aruNa) (taruNAruNa)! O Adornment (vibhUshaNa) of the Solar (taraNi) dynasty 
(vamSa)! 
 O Destroyer (damana) of the arrogance (mada) of Lord of Oceans - one 
inhabiting (Alaya) the Ocean (varuNa) (varuNAlaya)! O Protector (avana) of 
gajEndra – the elephant (vAraNa) (vAraNAvana)! 
 O Merciful Lord (karuNA-kara)! O Lord who broke (khaNDana) the bow 
(cApa) of Lord Siva – Lord (ISa) of Mountains (giri) (girISa)! O Lord who has 
conquered (nirjita) sorrow or affliction (tApa)!  
 O Lord whose embodiment (avatAra) is wholesome (paripUrNa) 
(paripUrNAvatAra)! O Lord far removed (dUra) from other (para) women 
(bhAminI)! 
 O Lord raghu pati! O Lord rAma! O Terror of demons! 
 
C3  O Lord praised (nuta) by indra – one with golden (hari) horse (haya) – 
and brahmA – abiding (bhava) in Lotus (pankaja)! O Benefactor (hita) of Lord 
Siva – enemy (vairi) of demons of tripura (pura) - and sage parASara!  



 O Lord well sung-about (sugEya) who has donned the blessed (vara)  
garb (vEsha) of human (nara)! O Lord whose name (nAma-dhEya) is the carrier 
(tAraka) across the Ocean of Worldly Existence! 
 O Lord whose voice (svara) excels (jita) the thunder (rava) of rain-cloud 
(ghana)! O Highest Lord (para ISa) (parESa)! O Lord whose radiance is like 
(sankASa) a hundred (Sata) Suns (bhAskara)! 
 O Lord who nourishes (paripAlita) this tyAgarAja! Please protect (pAhi) 
me, O Lord found in the society (samAja) of devotees (bhakta)! 
 O Lord raghu pati! O Lord rAma! O Terror of demons! 
 
Notes –  
Variations – 
 3 – nara vara vEsha sugEya tAraka nAma-dhEya – nara vara vEsha 
tAraka nAma-dhEya. 
 
References – 
 
Comments -  
 1 – paripUrNAvatAra – Generally kRshNAvatAra is considered as 
pUrNAvatAra; but SrI tyAgarAja would like to call rAmAvatAra as pUrNAvatAra.  
 
 2 – parASara – Father of sage vyAsa.  

 Devanagari 

{É. ®úPÉÖ {ÉiÉä ®úÉ¨É ®úÉIÉºÉ ¦ÉÒ¨É  
+. ¦ÉÞMÉÖ ºÉÖiÉ ¨Énù ½þ®úhÉ ¨ÉÖÊxÉ  
    ¤ÉÞxnù ´ÉÎxnùiÉ SÉ®úhÉ (®úPÉÖ) 
SÉ1. ºÉ®úºÉÒ-¯û½þ xÉªÉxÉ ºÉWÉxÉ ¾þnùªÉ ÊxÉEäòiÉxÉ  
    vÉ®úhÉÒ vÉ®ú vÉÒ®ú ºÉÒiÉÉ ¨ÉxÉÉä-½þ®ú  
    ÊxÉ®ú´ÉÊvÉ ºÉÖJÉ(nùÉ)|É¨ÉäªÉ ÊxÉ¯û{É¨É xÉÉ®únù ºÉÖMÉäªÉ  
    Eò®ú vÉÞiÉ ¶É®ú VÉÉ™ô xÉÒ™ô PÉxÉ ´É(hÉÉÇ)¨É®ú {ÉÉ™ô (®úPÉÖ) 
SÉ2. iÉ¯û(hÉÉ)¯ûhÉ ÊxÉ¦É SÉ®úhÉ iÉ®úÊhÉ ´ÉÆ¶É Ê´É¦ÉÚ¹ÉhÉ  
    ´É¯û(hÉÉ)™ôªÉ ¨Énù nù¨ÉxÉ ´ÉÉ®ú(hÉÉ)´ÉxÉ  
    Eò¯ûhÉÉ-Eò®ú ÊMÉ(®úÒ)¶É SÉÉ{É JÉhb÷xÉ ÊxÉÌVÉiÉ iÉÉ{É  
    {ÉÊ®ú{ÉÚ(hÉÉÇ)´ÉiÉÉ®ú {É®ú ¦ÉÉÊ¨ÉxÉÒ nÚù®ú (®úPÉÖ) 
SÉ3. ½þÊ®ú ½þªÉ {ÉÆEòVÉ ¦É´É xÉÖiÉ {ÉÖ®ú ´ÉèÊ®ú {É®úÉ¶É®ú Ê½þiÉ  
    xÉ®ú ´É®ú ´Éä¹É ºÉÖMÉäªÉ iÉÉ®úEò xÉÉ¨É-vÉäªÉ  
    º´É®ú ÊVÉiÉ PÉxÉ ®ú´É {É(®äú)¶É ¶ÉiÉ ¦ÉÉºEò®ú ºÉÆEòÉ¶É  
    {ÉÊ®ú{ÉÉÊ™ôiÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ {ÉÉÊ½þ ¦ÉHò ºÉ¨ÉÉVÉ (®úPÉÖ)   



 English with Special Characters 

pa. raghu pat® r¡ma r¡kÀasa bh¢ma  
a. bh¤gu suta mada hara¸a muni  
    b¤nda vandita cara¸a (raghu) 
ca1. saras¢-ruha nayana sajjana h¤daya nik®tana  
    dhara¸¢ dhara dh¢ra s¢t¡ man°-hara  
    niravadhi sukha(d¡)pram®ya nirupama n¡rada sug®ya  
    kara dh¤ta ¿ara j¡la n¢la ghana va(r¸¡)mara p¡la (raghu) 
ca2. taru(¸¡)ru¸a nibha cara¸a tara¸i vaÆ¿a vibh£Àa¸a  
    varu(¸¡)laya mada damana v¡ra(¸¡)vana  
    karu¸¡-kara gi(r¢)¿a c¡pa kha¸·ana nirjita t¡pa  
    parip£(r¸¡)vat¡ra para bh¡min¢ d£ra (raghu) 
ca3. hari haya pa´kaja bhava nuta pura vairi par¡¿ara hita  
    nara vara v®Àa sug®ya t¡raka n¡ma-dh®ya  
    svara jita ghana rava pa(r®)¿a ¿ata bh¡skara sa´k¡¿a  
    parip¡lita ty¡gar¡ja p¡hi bhakta sam¡ja (raghu)   

 Telugu 
xms. LRixmnsVV xms¾»½[ LSª«sV LSORPQxqs Õ³dÁª«sV  

@. Ë³ÏÁXgRiV xqsV»R½ ª«sVμR¶ x¤¦¦¦LRißá ª«sVV¬s  

    ÊÁX©ô«s ª«s¬ôs»R½ ¿RÁLRißá (LRixmnsVV) 

¿RÁ1. xqsLRi{qscLRiVx¤¦¦¦ ©«s¸R¶V©«s xqsÇêÁ©«s x¤¦¦¦XμR¶¸R¶V ¬sZNP[»R½©«s  

    μ³R¶LRißÔá μ³R¶LRi μ³k¶LRi {qs»y ª«sV©¯[cx¤¦¦¦LRi  

    ¬sLRiª«sμ³j¶ xqsVÅÁ(μy)úxms®ªs[V¸R¶V ¬sLRiVxmsª«sV ©yLRiμR¶ xqsVlgi[¸R¶V  

    NRPLRi μ³R¶X»R½ aRPLRi ÇØÌÁ ¬dsÌÁ xmnsV©«s ª«s(LñS)ª«sVLRi FyÌÁ (LRixmnsVV) 

¿RÁ2. »R½LRiV(ßØ)LRiVßá ¬sË³ÏÁ ¿RÁLRißá »R½LRißÓá ª«sLiaRP −sË³ÏÁWxtsQßá  

    ª«sLRiV(ßØ)ÌÁ¸R¶V ª«sVμR¶ μR¶ª«sV©«s ªyLRi(ßØ)ª«s©«s  

    NRPLRiVßØcNRPLRi gji(Lki)aRP ¿yxms ÅÁßïá©«s ¬sLêji»R½ »yxms  

    xmsLjixmsp(LñS)ª«s»yLRi xmsLRi Ë³Ø−sV¬ds μR¶WLRi (LRixmnsVV) 

¿RÁ3. x¤¦¦¦Lji x¤¦¦¦¸R¶V xmsLiNRPÇÁ Ë³ÏÁª«s ©«sV»R½ xmsoLRi \®ªsLji xmsLSaRPLRi z¤¦¦¦»R½  

    ©«sLRi ª«sLRi ®ªs[xtsQ xqsVlgi[¸R¶V »yLRiNRP ©yª«sVc®μ³¶[¸R¶V  

    xqs*LRi ÑÁ»R½ xmnsV©«s LRiª«s xms(lLi[)aRP aRP»R½ Ë³ØxqsäLRi xqsLiNSaRP  

    xmsLjiFyÖÁ»R½ »yùgRiLSÇÁ Fyz¤¦¦¦ Ë³ÏÁNRPò xqsª«sWÇÁ (LRixmnsVV)   



 Tamil 
T. WÏ4 TúR WôU Wôb^ À4U  
A. l4ÚÏ3 ^÷R UR3 aWQ Ø¨  
    l3ÚkR3 Yk§3R NWQ (WÏ4) 
N1. ^WÊþÚa SV] ^w_] yÚR3V ¨úLR]  
   R4W½ R4W ¾4W ÊRô Uú]ôþaW  
   ¨WY§4 ^÷L2(Rô3)lWúUV ¨ÚTU SôWR3 ^÷úL3V  
   LW j4ÚR ^W _ôX ¿X L4] Yo(Qô)UW TôX (WÏ4) 
N2. RÚ(Qô)ÚQ ¨T4 NWQ RW¦ Ym^ ®é4`Q  
    YÚ(Qô)XV UR3 R3U] YôW(Qô)Y]  
    LÚQôþLW ¡3(Ã)^ NôT L2iP3] ¨o´R RôT  
    T¬éo(Qô)YRôW TW Tô4ªÉ ç3W (WÏ4) 
N3. a¬ aV TeL_ T4Y ÖR ×W ûY¬ TWô^W ¶R  
    SW YW úY` ^÷úL3V RôWL SôUþúR4V  
    vYW ´R L4] WY T(úW)^ ^R Tô4vLW ^eLô^  
    T¬Tô−R jVôL3Wô_ Tô¶ T4dR ^Uô_ (WÏ4)   

 
K CWÏ T§! CWôUô! AWdLÚdÏ AfNêhÓúYôú]! 

 
©ÚÏ ûUkRu URj§û] ùVôÓd¡úVôú]!  
Ø²YoLs ùRôÝm §ÚY¥úVôú]! 
 K CWÏ T§! CWôUô! AWdLÚdÏ AfNêhÓúYôú]! 

 
1. LUXdLiQô!SpúXôo CRVjÕû\úV!  
  ×®ûVf ÑUkR ¾Wú]! ºûR«u Es[m LYoúYôú]! 
   CûPV\ô ÑLUÚÞm A[®PtL¬Vú]!  
  JlTt\, SôWRWôp £\dL TôPl ùTtú\ôú]! 
   GiQt\ Am×Ls ûL«úXkÕúYôú]! LôoØ¡p ¿X  
  YiQjúRôú]! AUWûWd LôlúTôú]! 
 K CWÏ T§! CWôUô! AWdLÚdÏ AfNêhÓúYôú]! 

 
2. C[eLôûX ¨Lo ùNk§ÚY¥úVôú]! T¬§ ÏX A¦LXú]! 
  LPXWN²u ùNÚdûL APd¡úVôú]! YôWQjûRd LôjúRôú]!  
   LÚQôLWú]! ¡ÃN²u ®p−û] Ø±jRYú]! ÕVo ùYuú\ôú]! 
  T¬éWQ AYRôWúU! ©\u Uû]dÏ çWUô]Yú]!  
 K CWÏ T§! CWôUô! AWdLÚdÏ AfNêhÓúYôú]! 

 
3. ùTôtÏ§ûWúVôu, UXúWô]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]!  
   ×WùU¬júRôu, TWôNWÚdÏ C²VYú]!  
     EVo U²R úYPjúRôú]! £\dL TôPp ùTtú\ôú]!  
      RôWL SôUjúRôú]!   
   ÏW−p C¥«û] ªdúLôú]! úUXô] ùRnYúU!  
   èß T¬§Ls ¨LùWô°úVôú]!   
   §VôLWôNû]l úTÔúYôú]! LôlTôn,  
   ùRôiPo NêLjÕû\úYôú]!   



 K CWÏ T§! CWôUô! AWdLÚdÏ AfNêhÓúYôú]! 
 

©ÚÏ ûUkRu þ TWÑWôUu 
×®ûVf ÑUkúRôu þ YWôL (Tu±) AYRôWm  
YôWQm þ Vôû] 
¡ÃNu, ×WùU¬júRôu þ £Yu 
ùTôtÏ§ûWúVôu þ Ck§Wu 
TWôNWo þ TWôNW Ø²Yo þ ®VôN¬u RkûR 
RôWL SôUm þ ©\®dLPûX RôiÓ®dÏm 'WôU' SôUm 
ÏW−p C¥«û] þ ÏWp ØZdLj§²p 

 Kannada 

®Ú. ÁÚYÚß ®Ú}æÞ ÁÛÈÚß ÁÛOÚÐÑÚ »ÞÈÚß  
@. ºÚäVÚß ÑÚß}Ú ÈÚß¥Ú ÔÚÁÚy ÈÚßß¬  
    ¶ä«Ú§ ÈÚ¬§}Ú ^ÚÁÚy (ÁÚYÚß) 
^Ú1. ÑÚÁÚÒÞ-ÁÚßÔÚ «Ú¾Úß«Ú ÑÚdg«Ú ÔÚä¥Ú¾Úß ¬OæÞ}Ú«Ú  
    ¨ÚÁÚ{Þ ¨ÚÁÚ ©ÞÁÚ ÒÞ}Û ÈÚß«æàÞ-ÔÚÁÚ  
    ¬ÁÚÈÚ© ÑÚßR(¥Û)®ÚÃÈæßÞ¾Úß ¬ÁÚß®ÚÈÚß «ÛÁÚ¥Ú ÑÚßVæÞ¾Úß  
    OÚÁÚ ¨Úä}Ú ËÚÁÚ eÛÄ ¬ÞÄ YÚ«Ú ÈÚ(ÁÛ|)ÈÚßÁÚ ®ÛÄ (ÁÚYÚß) 
^Ú2. }ÚÁÚß(zÛ)ÁÚßy ¬ºÚ ^ÚÁÚy }ÚÁÚ{ ÈÚMËÚ ÉºÚàÎÚy  
    ÈÚÁÚß(zÛ)Ä¾Úß ÈÚß¥Ú ¥ÚÈÚß«Ú ÈÛÁÚ(zÛ)ÈÚ«Ú  
    OÚÁÚßzÛ-OÚÁÚ W(ÂÞ)ËÚ ^Û®Ú Ryu«Ú ¬Âg}Ú }Û®Ú  
    ®ÚÂ®Úã(ÁÛ|)ÈÚ}ÛÁÚ ®ÚÁÚ ºÛÉß¬Þ ¥ÚàÁÚ (ÁÚYÚß) 
^Ú3. ÔÚÂ ÔÚ¾Úß ®ÚMOÚd ºÚÈÚ «Úß}Ú ®Úâ´ÁÚ ÈæçÂ ®ÚÁÛËÚÁÚ Õ}Ú  
    «ÚÁÚ ÈÚÁÚ ÈæÞÎÚ ÑÚßVæÞ¾Úß }ÛÁÚOÚ «ÛÈÚß-¨æÞ¾Úß  
    ÑÚÊÁÚ f}Ú YÚ«Ú ÁÚÈÚ ®Ú(ÁæÞ)ËÚ ËÚ}Ú ºÛÑÚQÁÚ ÑÚMOÛËÚ  
    ®ÚÂ®ÛÆ}Ú }ÛÀVÚÁÛd ®ÛÕ ºÚOÚ¡ ÑÚÈÚáÛd (ÁÚYÚß)   

 Malayalam 
]. cLp ]tX cma cm£k `oa  
A. `rKp kpX aZ lcW ap\n  
    _rμ hμnX NcW (cLp) 
N1. kckoþcpl \b\ kÖ\ lrZb \ntIX\  
    [cWo [c [oc koXm at\mþlc  



    \nch[n kpJ(Zm){]tab \ncp]a \mcZ kptKb  
    Ic [rX ic Pme \oe L\ h(cvWm)ac ]me (cLp) 
N2. Xcp(Wm)cpW \n` NcW XcWn hwi hn`qjW  
    hcp(Wm)eb aZ Za\ hmc(Wm)h\  
    IcpWmþIc Kn(co)i Nm] JWvU\ \ncvPnX Xm]  
    ]cn]q(cvWm)hXmc ]c `man\o Zqc (cLp) 
N3. lcn lb ]wIP `h \pX ]pc sshcn ]cmic lnX  
    \c hc thj kptKb XmcI \maþt[b  
    kzc PnX L\ ch ](tc)i iX `mkvIc kwImi  
    ]cn]menX XymKcmP ]mln `à kamP (cLp)   

 Assamese 

Y. »HÇ YãTö »ç] »çlùa \öÝ]  
%. \Êöm aÇTö ]V c÷»S ]Ç×X  
    [ýÊ³V ¾×³VTö $Jô»S (»HÇ) 
$Jô1. a»aÝ-»Óc÷ XÌ^X a�X c÷ÖVÌ^ ×XãEõTöX (sajjana)  
    Wý»SÝ Wý» WýÝ» aÝTöç ]ãXç-c÷»  
    ×X»¾×Wý aÇF(Vç)YÒã]Ì^ ×X»ÓY] Xç»V aÇãGÌ^  
    Eõ» WýÊTö `» Lç_ XÝ_ HX ¾(Sïç)]» Yç_ (»HÇ) 
$Jô2. Tö»Ó(Sç)»ÓS ×X\ö $Jô»S Tö»×S ¾e` ×¾\ÉöbS  
    ¾»Ó(Sç)_Ì^ ]V V]X ¾ç»(Sç)¾X  
    Eõ»ÓSç-Eõ» ×G(»Ý)` $JôçY F‰øX ×X×LÛTö TöçY  
    Y×»YÉ(Sïç)¾Töç» Y» \öç×]XÝ VÉ» (»HÇ) 
$Jô3. c÷×» c÷Ì^ YeEõL \ö¾ XÇTö YÇ» é¾×» Y»ç`» ×c÷Tö  
    X» ¾» å¾b aÇãGÌ^ Töç»Eõ Xç]-åWýÌ^  
    º¾» ×LTö HX »¾ Y(å»)` `Tö \öç•õ» aeEõç`  
    Y×»Yç×_Tö ±Ì^çG»çL Yç×c÷ \öNþ a]çL (»HÇ)   

 Bengali 

Y. Ì[ýHÇ YãTö Ì[ýç] Ì[ýçlùa \öÝ]  
%. \Êöm aÇTö ]V c÷Ì[ýS ]Ç×X  



    [ýÊ³V [ý×³VTö »JôÌ[ýS (Ì[ýHÇ) 
»Jô1. aÌ[ýaÝ-Ì[ýÓc÷ XÌ^X a�X c÷ÖVÌ^ ×XãEõTöX (sajjana) 

    WýÌ[ýSÝ WýÌ[ý WýÝÌ[ý aÝTöç ]ãXç-c÷Ì[ý  
    ×XÌ[ý[ý×Wý aÇF(Vç)YÒã]Ì^ ×XÌ[ýÓY] XçÌ[ýV aÇãGÌ^  
    EõÌ[ý WýÊTö `Ì[ý Lç_ XÝ_ HX [ý(Sïç)]Ì[ý Yç_ (Ì[ýHÇ) 
»Jô2. TöÌ[ýÓ(Sç)Ì[ýÓS ×X\ö »JôÌ[ýS TöÌ[ý×S [ýe` ×[ý\ÉöbS  
    [ýÌ[ýÓ(Sç)_Ì^ ]V V]X [ýçÌ[ý(Sç)[ýX  
    EõÌ[ýÓSç-EõÌ[ý ×G(Ì[ýÝ)` »JôçY F‰øX ×X×LÛTö TöçY  
    Y×Ì[ýYÉ(Sïç)[ýTöçÌ[ý YÌ[ý \öç×]XÝ VÉÌ[ý (Ì[ýHÇ) 
»Jô3. c÷×Ì[ý c÷Ì^ YeEõL \ö[ý XÇTö YÇÌ[ý é[ý×Ì[ý YÌ[ýç`Ì[ý ×c÷Tö  
    XÌ[ý [ýÌ[ý å[ýb aÇãGÌ^ TöçÌ[ýEõ Xç]-åWýÌ^  
    Ø‘öÌ[ý ×LTö HX Ì[ý[ý Y(åÌ[ý)` `Tö \öç•õÌ[ý aeEõç`  
    Y×Ì[ýYç×_Tö ±Ì^çGÌ[ýçL Yç×c÷ \öNþ a]çL (Ì[ýHÇ)   

 Gujarati 

~É. −÷PÉÖ ~ÉlÉà −÷É©É −÷ÉKÉ»É §ÉÒ©É  
+. §ÉÞNÉÖ »ÉÖlÉ ©Éqö ¾ú−÷iÉ ©ÉÖÊ{É  
    ¥ÉÞ{qö ´ÉÎ{qölÉ SÉ−÷iÉ (−÷PÉÖ) 
SÉ1. »É−÷»ÉÒ-®ø¾ú {É«É{É »ÉVWð{É Àúqö«É Ê{ÉHàílÉ{É  
    yÉ−÷iÉÒ yÉ−÷ yÉÒ−÷ »ÉÒlÉÉ ©É{ÉÉà-¾ú−÷  
    Ê{É−÷´ÉÊyÉ »ÉÖLÉ(qöÉ)¡É©Éà«É Ê{É®ø~É©É {ÉÉ−÷qö »ÉÖNÉà«É  
    Hí−÷ yÉÞlÉ ¶É−÷ X±É {ÉÒ±É PÉ{É ´É(iÉÉÇ)©É−÷ ~ÉÉ±É (−÷PÉÖ) 
SÉ2. lÉ®ø(iÉÉ)®øiÉ Ê{É§É SÉ−÷iÉ lÉ−÷ÊiÉ ´ÉÅ¶É Ê´É§ÉÚºÉiÉ  
    ´É®ø(iÉÉ)±É«É ©Éqö qö©É{É ´ÉÉ−÷(iÉÉ)´É{É  
    Hí®øiÉÉ-Hí−÷ ÊNÉ(−÷Ò)¶É SÉÉ~É LÉieô{É Ê{ÉÌWðlÉ lÉÉ~É  
    ~ÉÊ−÷~ÉÚ(iÉÉÇ)´ÉlÉÉ−÷ ~É−÷ §ÉÉÊ©É{ÉÒ qÚö−÷ (−÷PÉÖ) 
SÉ3. ¾úÊ−÷ ¾ú«É ~ÉÅHíWð §É´É {ÉÖlÉ ~ÉÖ−÷ ´ÉäÊ−÷ ~É−÷É¶É−÷ Ê¾úlÉ  
    {É−÷ ´É−÷ ´ÉàºÉ »ÉÖNÉà«É lÉÉ−÷Hí {ÉÉ©É-yÉà«É  
    »´É−÷ ÊWðlÉ PÉ{É −÷´É ~É(−à÷)¶É ¶ÉlÉ §ÉÉ»Hí−÷ »ÉÅHíÉ¶É  



    ~ÉÊ−÷~ÉÉÊ±ÉlÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð ~ÉÉÊ¾ú §ÉGlÉ »É©ÉÉWð (−÷PÉÖ)   

 Oriya 

`. eþOÊ `Ò[ eþÐc eþÐlj bþÑc  
@. bóþNÊ jÊ[ c] kþeþZ cÊ_Þ  
    aót gtÞ[ QeþZ (eþOÊ) 
Q1. jeþjÑ-eÊþkþ _¯Æ_ j³Æ_ kóþ]¯Æ _ÞÒL[_  
    ^eþZÑ ^eþ ^Ñeþ jÑ[Ð cÒ_Ð-kþeþ  
    _Þeþg^Þ jÊM(]Ð)`õÒc¯Æ _ÞeÊþ`c _Ðeþ] jÊÒN¯Æ  
    Leþ ^ó[ heþ SÐmþ _Ñmþ O_ g(ZàÐ)ceþ `Ðmþ (eþOÊ) 
Q2. [eÊþ(ZÐ)eÊþZ _Þbþ QeþZ [eþZÞ gÕh gÞbËþiZ  
    geÊþ(ZÐ)mþ¯Æ c] ]c_ gÐeþ(ZÐ)g_  
    LeÊþZÐ-Leþ NÞ(eþÑ)h QÐ` M¨Æ_ _ÞSÙ[ [Ð`  
    `eÞþ`Ë(ZàÐ)g[Ðeþ `eþ bþÐcÞ_Ñ ]Ëeþ (eþOÊ) 
Q3. kþeÞþ kþ¯Æ `ÕLS bþg _Ê[ `Êeþ ÒgßeÞþ `eþÐheþ kÞþ[  
    _eþ geþ Ògi jÊÒN¯Æ [ÐeþL _Ðc-Ò^¯Æ  
    jçgeþ SÞ[ O_ eþg `(Òeþ)h h[ bþÐ²Æeþ jÕLÐh  
    `eÞþ`ÐmÞþ[ [ÔÐNeþÐS `ÐkÞþ bþ¦Æ jcÐS (eþOÊ)   

 Punjabi 

a. jKx aY~ jsg jsEon evg  
A. ufIx nxY g] pjX gxu`  
    ud®`] mu`]Y MjX (jKx) 
M1. njnv-jxp `h` n°O` up®]h u`E~Y`  
    _jXv _j _vj nvYs g`©-pj  
    u`jmu_ nxG(]s)a®g~h u`jxag `sj] nxI~h  
    Ej u_®Y oj Osk `vk K` m(jXs)gj ask (jKx) 



M2. Yjx(Xs)jxX u`e MjX YjuX m|o umeyoX  
    mjx(Xs)kh g] ]g` msj(Xs)m`  
    EjxXs-Ej uI(jv)o Msa GXU` u`ujOY Ysa  
    aujay(jXs)mYsj aj esug`v ]yj (jKx) 
M3. puj ph a|EO em `xY axj m¤uj ajsoj upY  
    `j mj m~o nxI~h YsjE `sg-_~h  
    n¯j uOY K` jm a(j~)o oY esnEj n|Eso  
    aujasukY YisIjsO asup eEY ngsO (jKx)   
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